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  BORÍTÓSZÖVEG


  A látszólag csendes, andalúz kisváros, Arcos de la Frontera megdöbbentő titkot rejt. Olyan titkot, amelynek napvilágra kerülése alapjaiban változtathatja meg mindazt, amit eddig a világunkról tudni véltünk. A rejtély kulcsa Füko, a két és fél éves patterdale terrier, akit különleges feladata és szerepe más világokon átívelő kalandokba sodor: meg kell védenie a világot a rémálmok igájába hajtó, ősi, gonosz erőktől. Az Őrző hajnala hátborzongatóan izgalmas utazásra hív a fantázia birodalmába. Kaponay Réka valóra váltotta mindazt, amiről a vele egykorúak álmodni is alig mernek: 16 éves korára 6 kontinens több mint 35 országában járt, és már egy saját regénnyel is büszkélkedhet. A magyar származású ausztrál lány útja során rengeteg emberrel találkozott: meghallgatta a történetüket, megismerte, hogyan látják a világot. Élményei hatására írta meg első regényét, Az Őrző hajnalát, amellyel arra szeretné bátorítani a fiatalokat, hogy merjenek kilépni megszokott közegükből, és valósítsák meg álmaikat.
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  Az ikremnek.


  A másik felemnek, a másik egészemnek.


  Az én Pepémnek.


  PROLÓGUS


  Sötétség borult az egész Földgolyóra. Aludtak mind, egy új életről álmodva más bolygókon, csillagokról és galaxisokról, nem is sejtve, hogy ez csak Álom. Egy fiatal lány azonban nem csupán tudott az Álomról, de szándékosan úgy döntött, hogy ő másról fog álmodni. A mágikus lényről, amely az Arcos de la Frontera nevű kisváros környékén él, a spanyolországi Andalúzia szívében. Ez a lény válik majd az Őrzővé  a tudatosság elhozójává , aki felszínre hozza a jóval mélyebben megbúvó belső gnózist. Ő lesz a kulcs az alvók felébresztéséhez, aki megvilágítja az ösvényt, mely elvezet a megkínzott Lélektől. A lány Álmából élet sarjadt ezen az éjjelen, és éjfél után három perccel megszületett az Őrző.
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  A KIVÁLASZTOTT


  AZÉJFEKETE ROTTWEILER a földre zuhant, vonaglott a megállíthatatlanul erős görcsöktől, szája habzott, és mintha minden egyes rángás darabokra tépte volna a testét. Molekuláról molekulára hullott szét.


  Fūko! NEEEEEEE!  kiáltotta Lulu.


  Az Őrző zihált és tántorgott, mikor meglátta, mit tett, de Lulu szavaitól észbe kapott, és döbbenten huppant ahátsó felére.


  Ekkor a La Mansion súlyos márványajtói kitárultak, és az árnyékból egy karmos alak körvonalai rajzolódtak ki. Mintha csak tapsolna csúfolódásképp, lassan összecsapta fehér kesztyűbe bújtatott kezét, és Fūko minden egyes csattanástól megremegett.


  Épp… ahogy… vártam  recsegte lassan a karmos, elnyújtva minden szótagot.  Oly ki… számítható. Nézz rá, Lulu! Ez a te valódi Őrződ! Egy született gyilkos! Szétfeszít a düh, alig tudod magadban tartani, ugye?  fordult rémületes derűvel az Őrzőhöz.


  NEM!  üvöltötte az Őrző, de amint ezt kimondta, az erőszakos dühkitöréstől rázkódni és repedezni kezdett alattuk a föld, ledöntve a lábáról Lulut, és megtántorítva a karmos alakot. Az Őrző rájött, mit tett, és azonnal abbahagyta, de már késő volt.


  Látod, kedvesem  mondta semleges hangon a kar­mos, aprót biccentve hozzá , itt a te igazi sötétséged.


  Nem, Lulu, ő az! Esküszöm!  hebegte az Őrző.


  Nem tudom, ki vagy. Félek tőled. Kérlek, engedj haza! Haza akarok menni!  kiáltotta Lulu, akár egy fékezhetetlen könnyárban zokogó kisgyermek.


  Lulu! NE! Félreérted!  szabadkozott az Őrző.  Ez az ördögfajzat forgat ki mindent! Esküszöm, hogy így van!


  Lulu vigasztalanul sírt, ahogy végignézett a félelembe dermedt jeleneten.


  Könyörgök, engedj el! Megígérem, hogy nem mondom el senkinek!


  Kérlek, Lulu! Ne! Nem hiheted, hogy ilyen vagyok!  Az Őrző szíve kezdett meghasadni. De Lulu bizonytalan léptekkel elfordult tőle, majd futásnak eredt, amilyen gyorsan csak a lábai bírták. Fūko úgy érezte, kettészakadt. Nem tudta, merre induljon.


  Erasmus szájának sarkában vigyor tűnt fel, majd hideg, számító és diadalmas mosollyá szélesedett.


  Az enyémek lesznek, tudod jól, a kis családod az enyém lesz, és nem tehetsz ellene semmit. Örömmel falom majd fel finom kis húsuk minden apró cafatját!


  Az Őrzőt nyomban megrohanta az ellenállhatatlan késztetés  olyan erős hullámban öntötte el a harag, hogy ahhoz képest egy nukleáris robbanás lökéseinek energiája semmiség. Visszahúzta, mielőtt kitört volna a bensőjéből  mielőtt túl késő lett volna.


  Igen! Áraszd ki a haragod, te pimasz, féktelen fenevad… érzem!


  Ezek a szavak megsebezték az Őrzőt, akár egy szamuráj katanája, keresztülvágtak a csontjain, mint a vajon. Igaza volna Erasmusnak? Igen… fenevad volt. Lenézett a rottweiler mozdulatlan testére, amely előtte hevert a földön, és tudta, hogy a karmosnak igaza van. Megfordult, és rohanni kezdett, sebesen, akár a szél, hogy kizárja Erasmus utolsó szavait a füléből.


  Nem bújhatsz el előlem, Őrző! Vissza fogsz jönni! Az enyém leszel!


  * * *


  HAT HÓNAPPAL KORÁBBAN…


  A nap beragyogta a látóhatárt, fénybe vonta Arcos de la Frontera fehérre meszelt épületeit, felébresztette az itt lakókat, és arra biztatta őket, hogy keljenek ki az ágyukból, és lássanak munkához. Nem tett kivételt a környező mezők állataival sem  a lovakkal, tehenekkel, macskákkal, kecskékkel, birkákkal és kutyákkal.


  Fūko arra ébredt, hogy egy ló üdvözli az istállóban lakó macskát.


  Buenos días, Alexis. Hogy vagy ezen a pompás reggelen?  érdeklődött a szívélyes paripa.


  A macska monoton hangon válaszolt:


  Bosszús vagyok, fáradt, nyűgös, éhes, ráadásul az a tyúkeszű galamb elfoglalta a napozóhelyemet.


  Ó, a szokásos!


  Fūko ásított, és ahogy kinyitotta a szemét, festői látvány tárult elé: a makulátlan kék égbolt alatt dimbes-dombos, zöldbe borult homokbuckák sorakoztak. Nyújtózkodott egyet, ásított megint, majd felkelt. Odatopogott a hatalmas pej lóhoz, és üdvözölte:


  Buenos días, Julian! Hogy aludtál?


  Fūko! Gracias, remekül aludtam… habár jobban alszom majd, ha összejönnek a nyugdíjjal kapcsolatos terveim. Fel tudod fogni, mit jelent ez, Fūko? Prémium szénát, az már igen! Jaj! Elnézésedet kérem, zagyválok itt neked összevissza, és meg sem kérdeztem, hogy van ma a gazdád?


  Még nem találkoztam vele, de máris indulok  Fūko búcsúzóul oldalba bökte Juliant, majd maga mögött hagyta a kifutót, átugrott a kerítésen, és lekocogott az ösvényen, ráfordult a kaszálóra, ahol még több hátas csatangolt a felkelő nap fényében, és végül felért a kavicsos felhajtóra. Kifarolva állt meg egy fehér kunyhó égszínkék ajtaja előtt. Átdugta a fejét a kutyabejáró apró nyílásán, amit csak azért vágtak az ajtóba, hogy kedvére járhasson ki és be a házikóból. Amint belépett a konyhába, melynek padlóját kőlapokkal csempézték le, máris érzékelte a hőmérséklet változását és a ház otthonos melegét. Átvágott az étkezőn, és besétált a kényelmes nappaliba, benne a kárpitozott mahagóni bútorzattal, melyeket mór mintázatok cizellált faragványai díszítettek, és itt, egy hintaszékben ülve, megtalálta gazdáját, barátját és hű társát.


  Mikor a szeme sarkából meglátta Fūkót, az Öreg kizökkent a gondolataiból:


  Fūko, merre jártál ezen a napfényes reggelen?


  Fūko felugrott a székre, és elhelyezkedett gazdája ölében. Legnagyobb meglepetésére azt vette észre, hogy az Öreg keze megremegett, ahogy beletúrt koromfekete bundájába, reszketegen, akár egy vihartépte falevél. Fūko belenézett az Öreg szemébe, mintha csak kérdezni akarna tőle valamit.


  Az Öreg észrevette, hogy saját nyugtalansága Fūkóra is átragadt, és elnevette magát.


  Túl jól ismersz, Fūko!  Maga mellé tette a kezét, és általában kedélyes hangulata most komolyságba dermedt.  Gondolkodtam, Fūko… Nem leszek már itt sokáig. Közeleg a perc, amikor vissza kell térnem az Álomba, de nem akarlak egyedül hagyni. Ezért úgy döntöttem, szerzek neked egy másik barátot, akinek szüksége lesz a társaságodra. Az álmaiban már szóltam hozzá. Egy nem túl távoli napon a hegyi ösvényen jár majd, látszólag mintha csak egy kellemes séta során akarna szert tenni némi benamahomai mézre. Ott találkozunk majd vele, és én mindent megadok neki, hogy méltó társad lehessen.


  Mélyen az Öreg fejében felcsendült egy hang, és szólt hozzá  Fūko hangja volt. Az Öreg egyáltalán nem lepődött meg: attól a pillanattól kezdve gondolatátvitellel társalogtak, hogy Fūko megérkezett. Élő, érzékeny kapcsolat volt köztük, mely szívük és lelkük legmélyén gyökeredzett.


  Gazdám, értem, hogy más világokat is szeretnél megismerni, de szívből vágyom rá, hogy tudd  nem akarom, hogy elmenj. Elképzelni sem tudom ezt a világot nélküled  felelte Fūko komolyan.


  Megértelek, Fūko  válaszolta az Öreg a gondolatain keresztül.  De te még fiatal vagy, előtted az egész élet, és mi mindig együtt leszünk egymás szívében.


  Fūko tudta, hogy nincs értelme vitatkozni. Ezernyi érv futott át az agyán, de tisztában volt vele, hogy ha barátja és gazdája egyszer eldöntött valamit, akkor nem fog visszakozni. Az Öreg ölébe ejtette a fejét, és csak feküdt, próbált nem gondolni a jövőre, miközben jobbra-balra fészkelődött a kimondatlan nyugtalanságtól.


  Nyugodj meg, Fūko, még itt leszek egy darabig!  szólalt meg hangosan az Öreg. Bármily rövidek is voltak, ez a néhány szó megnyugtatta, és ettől Fūko elméje is megpihent, megengedve magának, hogy békés álomba szenderüljön.


  Fūko álmodni kezdett. Születése óta élénken álmodott, mintha tényleg ott járna, az álmaiban kristálytisztán átélt és átérzett mindent. A gazdája sosem magyarázta el neki, hogy miért, a megbeszéletlen téma úgy hevert előttük, akár a repedezett járda.


  Az Alpok bámulatos hegyláncairól álmodott, melyek fölött úgy ragyogott a napkorong, mintha a föld gyomrából emelkedett volna ki. A legmagasabban tornyosuló hegycsúcson, magabiztos testtartásban, egy fejedelmi német juhászkutya állt őrt. A havas magaslatok szele erősen beletépett a bundájába, de Fūko nem érezte a hideget, ehelyett hirtelen melegség öntötte el szívét.


  A német juhász szeme helyén színtelen ürességgel lenézett rá, majd nyugodt hangon megszólalt:


  Kiválasztottak. Közeleg a pillanat, amikor újra fel kell ébreszteni az alvókat. Vár rájuk a lehetőség, hogy saját sorsuknak kovácsai legyenek. Kiválasztottak  ismételte.  Állj készen, mikor eljön az idő!  és ezzel az őrszem eltűnt.


  Fūkót kiválasztották.


  * * *


  Napnyugta volt, gyönyörű, aranyló napnyugta, az égboltot átszelő fénypászmákkal. A csillagok elfoglalták helyüket az éjszakában, ahogy a sötétség múzsája a beköszöntő alkonyatban bíborlilára és barnás rózsaszínre festette a látóhatárt. Kristályfehér, fenséges lény vágott át a mező füvén, mielőtt alászállt volna a sekély vizű öbölbe. Ivásra hajtotta fejét, csillogó szarva felragyogott a vízben tükröződő csillagok fényétől. Széttárta szárnyait, felszállni készült  az utolsó Szárnyas Ló volt az Univerzumban, azt mesélték róla, csak nehéz időkben tűnik fel, amikor mindent elborít a reménytelenség. Aremény és a hit jeleként érkezett a lelkekhez, akik szükséget szenvednek. A hajnal mementójaként érkezett, amit csak a szeretet hozhat el. Az Álom halhatatlan teremtményeinek egyike volt. Segíteni jött, és hogy utat mutasson.


  Csillagkorona és örvénylő kristályok vették körül és védelmezték a Szárnyas Lovat. Óvatosan Lelkek gyűltek köré, arra várva, hogy elénekelje az élet és az örökkévalóság történetét, amit általában énekelt. Ám a lelkeket megdöbbentve a fenséges teremtmény elfordult, ívet formált nyakából, és fejet hajtott az ég és a Föld előtt  elfogadva mindazt, ami jőni fog , így jelezvén a lelkeknek, hogy legyenek kitartóak, álljanak készen, és emlékezzenek a hit erejére.


  Habár nem tudták, hogy alszanak, tudatuk legmélyén mind arról a napról álmodtak, amikor a Szárnyas Ló újra felemeli fejét, széttárja szárnyait, és az égbe száll…
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  A FIATALEMBER


  FŪKO FELRIADT, mancsai reszkettek, szíve fékezhetetlen vadsággal dörömbölt a bordái mögött. Képtelen volt szabadulni a veszélyérzettől, hogy a hátára fordulva zuhan, és hiába szorítja erősen a meleg, vörös gyapjúszövetet, ez sem elég, hogy visszakapaszkodjon. A kinti madarak édes dalokat csiviteltek, énekük behallatszott a nyitott ablakokon, de Fūko csak saját elméjének fájdalmas lüktetését hallotta, és a zengő hang morajlását:


  Kiválasztottak.


  Kiválasztották?! Kiválasztották mire?! Fūko már egy hete, a végzetes látomása óta ezen rágódott. Az álom titka nem hagyta nyugodni, elméje az éjszakába nyúlóan küzdött azért, hogy képes legyen megérteni. Ez a rejtély volt az első gondolata, ahányszor csak felébredt, és az utolsó, mielőtt nyugtalan szendergésbe merült volna.


  Az állandó, bizonytalan szorongásnak megvolt az ára, és Fūkónak mostanra teljesen elege lett belőle. Meg kell keresnie a gazdáját, és azonnal kifaggatni, hiszen azóta sem tisztázódott semmi, mióta először átélte a víziót. Sietve körbenézett, és rájött, hogy egyedül van a nappaliban. Az Öreg hangjai a konyha környékéről hallatszódtak, ezért Fūko gyanakvóan elindult a duplaszárnyú fa lengőajtó felé, amely elválasztotta egymástól a két helyiséget. Legnagyobb meglepetésére nem egy, hanem két hang ütötte meg a fülét, ahogy egymással társalognak. Bekukucskált az ajtórésen, és ki tudta venni egy harminc körüli fiatalember árnyékát: kényelmesen üldögélt az ebédlő egyik székén, és a gazdájával teázott. Fūko hátrahőkölt. A gazdája nem szokott vendégeket fogadni! Az együtt töltött idő alatt Fūko sosem látott senki mást belépni a házba, amiből rögtön következik a kérdés: Ki ez az új ember? És ami még fontosabb, mit akar?!


  Tappancsai hirtelen megcsúsztak a frissen felmosott padlón, Fūko kivágódott rejtekhelyéről, és egyenesen az asztal felé siklott, ahol a két férfi ült. A Fiatalember lepillantott, és mikor meglátta a padlón mókás halomban fetrengő kutyát, szája vidám mosolyra húzódott:


  Nahát, milyen szép fekete eb vagy te!


  Ahogy a fogaskerekek forogni kezdtek az agyában, Fūko felemelte a fejét. Az akcentusból és a választékos beszédből arra következtetett, hogy a vendég bizonyára egy angol úriember lehet.


  Igen  mondta a gazdája, miközben felállt a székéből, és Fūko felé biccentett.  Nagyon jó kutya. Ha felütöd a szótárt az ember legjobb barátjá-nál, egyértelműen az ő képét találod majd meg.


  Valóban… mindig szerettem a kutyákat  erősítette meg a Fiatalember.  Mindig szerettem volna egyet, csak éppen sosem volt rá időm és biztos hátterem, hogy megadjam egy kutyának mindazt, amire szüksége van. Hogy hívják?


  Fūko (Fú-ko).


  Nagyon szép név. Honnan kapta?  kérdezte a Fiatalember oldalra döntött fejjel.


  Hát… mit gondolsz?


  Elég bizonytalan vagyok… nagyon egzotikusan hangzik. Ha találgatnom kellene, azt mondanám, az ókori keletet idézi  felelte elgondolkodva, mint akit hipnotizáltak.


  Ó, igazán elmés! Valójában a Fukusima rövidítése. Úgy érkezett ebbe a világba, ahogyan oly sokan elhagyják, mint egy fénysugár, hogy megmutassa útjukat a csillagok között, és egyensúlyba hozza azt, ami kibillent. Tudod, ez az Álom  vonta fel jobb szemöldökét Fūko gazdája, miközben kissé közelebb hajolva megfontoltan magyarázott a Fiatalembernek.


  Igen, az Álom  tűnődött el a Fiatalember egyetlen másodpercre, de nem volt képes magában tartani a szavakat, ezért egy pillanat alatt kicsusszantak elméjéből, mintha ott sem lettek volna.  Hm, Fukusima  tette hozzá bizonytalanul.


  Fūko óvatosan közelebb sétált. A férfi kedvesnek tűnt, ugyanakkor a külső megtévesztő lehet. A gyanakvó hang elméje egyik hátsó zugában megint rákezdett. A gazdája sosem fogadott vendégeket  akkor most hirtelen miért? Kérdően oldalra döntve a fejét felpillantott rá. Az Öreg újra bólintott, és elmosolyodott. Ha a gazdája kedveli ezt az embert, akkor az ő kedvéért Fūkónak is kedvelnie kell. Megengedte neki, hogy megsimogassa fényes bundáját, majd a kölcsönös elfogadás jegyében leült a Fiatalember lába mellé.


  A két férfi tovább társalgott. Belemelegedtek a beszélgetésbe az organikus ételekről (ettől eleredt a nyála), mikor a Fūko bendőjét átjáró kellemesen meleg érzés hirtelen megkeseredett. Felállt a szőr a tarkóján, és hűvös borzongás futott végig a csontjain. Feltartóztathatatlan, baljós érzés tört rá, hogy valami szörnyűség fog történni. Ellenállhatatlan késztetést érzett, hogy kimenjen a szabadba. Erősebb, mint a felharsanó trombitaszó. Fūko kirontott az ajtón, le az ösvényen, és átvágott a kaszálón. Julian, a ló rohant felé. Olyan nagy sebességgel száguldottak, hogy pánikba esve elvágtattak egymás mellett, a lábaik szinte súrolták egymást, majd csak ezután tolattak vissza.


  Fūko!  nyerítette Julian magánkívül, hatalmas fekete szemei még jobban kidülledtek.  Madeline egyik kiscicája felmászott egy faágra a folyó fölött, és az ág le fog szakadni! Csak te tudsz elég gyorsan úszni ahhoz, hogy megmentsd! Ha a cica a folyóba zuhan…  Julian elgaloppozott.  Sietnünk kell!


  Gyerünk!


  Fūko és Julian levágtattak a saras erdei lejtőn a folyópartig. Tartották egymás iramát, a hatalmas hátas patái egy időben érintették a földet társának a rohanástól elmosódott tappancsaival. Fūko meghallotta az elkeseredett kiscica és ideges édesanyjának nyávogását, és ettől csak még gyorsabban szedte a lábát. Leviharzott a vízpartra, és meglátta Madeline legkisebb kölykét, aki fent ragadt egy kókadt és korhadt faágon, amely veszedelmesen lengett jobbra-balra, dühödt táncot járva az elvetemült szélben. A cica vigasztalhatatlanul nyávogott, miközben az anyukája próbálta megnyugtatni.


  Ebben a pillanatban a faág széthasadt, hosszú és halálos repedés futott rajta végig, miközben közelebb zuhant a gyilkosan tajtékzó vízfelszínhez. Mintha mindent lassított felvételen látna, Fūkónak csak egy töredék másodpercnyi ideje maradt a gondolkodásra. Egy szempillantás alatt nekilódult, egy időben a cica esésével kilőtt a folyó alattomos áramlatai felé. Még a levegőben, nem egészen egy méterrel a víz fölött, állkapcsával elkapta a cica grabancát, és ugyanebben a pillanatban vett egy száznyolcvan fokos fordulatot, épp csak milliméterekkel elkerülve a lezuhanó ágat. Együtt csobbantak az ebben az évszakban megáradt folyó jéghideg sodrásába. A víz hőmérséklete nyomban kijózanította Fūkót. A folyó megállíthatatlan iramban sodorta őket magával.


  Fūko!  kiáltotta kórusban Julian és Madeline.


  Fūko összeszedte minden erejét és utolsó tartalékait, hogy megküzdjön a sodrással. Tűz lobbant benne, olyan energiák életre kelését érezte magában, amilyenekét még soha. Mancsaival taposta a vizet, átvágott a folyó áramlatain, akár egy cseles vidra, végül pedig fogai közt a kiscicával rálelt a folyópartra, és kimászott a szárazföldre. Julian és Madeline nyomban odarohantak hozzá, útközben majdnem hasra is estek egymásban. Fūko remegett a végtagjait átjáró adrenalintól. Gyengéden letette a kiscicát az anyja lábai elé, aki ösztönösen nyalogatni kezdte a víztől összetapadt bundáját.


  Kis idő múlva az ázott kutyához fordult.


  Fūko, Fūko, nagyon köszönöm! Fogalmad sincs, mennyire hálás vagyok! Bármit megteszek, hogy visszafizessem!  De amíg Madeline hálálkodott, Fūko látása elhomályosult, és minden erő kiszaladt a lábaiból. Madeline hangszíne megváltozott, előbb elmélyült, majd magas vernyákolásba csapott át.


  Fūko?!


  A látomás lehengerelte, csak a német juhász fekete-sárga bundáját látta maga előtt, majd meghallotta az őrszem magabiztosan zengő hangját.


  Te vagy az Őrző. Tiéd az adomány. Az Álomból származol. Halld ezt, ifjú, és emlékezz rám!  Fūko látását hirtelen sűrű köd borította el, és minden elsötétült.


  * * *


  Maroknyi ember vágott át az indigókék sivatagon. Döntöttek. Álmukban meghallva a hívást, uruk parancsára elindultak, hogy belépjenek a fekete ég szívébe, hátrahagyják mindazt, ami korábban volt, és ráleljenek helyükre. Otthonuktól elszakadva döntöttek úgy, hogy eleget tesznek új uruk és parancsolójuk utasításának. Minden egyes lélek álmában hallotta a hívogató suttogást. Ám a suttogás beszéddé erősödött, és a beszéd üvöltéssé  többé nem volt tiszta és édes dallam. Ezek a megkínzott lelkek már csak saját egójuk dalában találtak megnyugvást. A dalban, amely egyetlen szót énekelt: én… én… én…, bénító ritmusban újra és újra, amíg a lelkek el nem merültek a tébolyban és önhittségben. Félretették az összhang kollektív álmát, és kirajzottak a helyre, ahová mesterük hívta őket  a helyre, ahol először énekelték a dalt. Átvágtak a homokdűnéken, és felnéztek a virradó vérvörös égboltra. Azt hitték, egy jobb világ felé tartanak, ahol beteljesíthetik sorsukat… ahol saját királyságuk lehet.


  Nem tudták, hogy valójában az örök sötétség mélyére és a pokol könyörtelen gyűlölsége felé rohannak.
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  AZ UTOLSÓ SZÉP NAPOK


  MIKOR FŪKO FELÉBREDT, újra otthon találta magát, a kedvenc fekhelyén, ahol melengette a kandallóban lobogó tűz. A kora nyár ellenére a spanyolországi éjszakákon drasztikusan lehűlt a levegő, és Fūko még mindig érezte, hogy a folyó hideg vize átjárja a csontjait. Nem tudta, hogy került haza, de odakint már besötétedett; a csillagok sorban átdöfték az égbolt fekete szaténját. Nyugodt csend ülte meg a vidéket, ám Fūko minden volt, csak nem nyugodt. Beszélnie kell a gazdájával. Nincs helye több zavaró körülménynek.


  Ekkor, telepatikus kapcsolatuk hívására, megérkezett az Öreg.


  Megéreztem, hogy beszélnünk kell.


  Igen, Gazdám, eddig nem árultam el, de mostanában zaklatott vagyok. Felemésztenek a kérdések… teljesen összezavarodtam.


  Nekem bármit elmondhatsz, Fūko.


  Tudom, Gazdám.  Fūko nagy levegőt vett, felidézte látomásait a német juhászról, és mindazt az erőt és megvilágosodást, amit aznap tapasztalt.


  Az Öreg csendben hallgatta végig  számolatlanul teltek a percek. Miután Fūko befejezte, az Öreg még egy darabig szótlan maradt, mélyen elgondolkodott, mielőtt beszélni kezdett volna, miközben ragyogó kék szeme semmit sem árult el.


  Fūko, itt az ideje, hogy elmondjam neked az igazságot. Minden, amit láttál, a valóság egy mélyebb rétege, mert amit mi valóságnak tartunk, hát, az igencsak relatív.


  Fūko a hitetlenkedéstől szétálló fülekkel nézett gazdájára.


  Tényleg te vagy a következő Őrző. Ezzel a felelősséggel, ahogy már megtapasztaltad, olyan látomások járnak együtt, amelyek elbizonytalanítanak abban, mit is fogadsz el valóságként. Ezek az élmények a legvégső határaidat feszegetik majd, de mind inspirációként szolgálnak ahhoz, hogy a lehető legjobban kiteljesedhess Őrzőként. Egy látó tehetségével bírsz… és kiválasztottak.


  Fūko döbbenetében hadarni kezdett.


  De… de én nem tudom, hogy legyek a következő Őrző! Abban sem vagyok biztos, hogy akarok a következő lenni! Azt sem tudom, mi az az Őrző!  magyarázkodott.


  Nyugodj meg, Fūko! Most még senki nem várja el tőled, hogy mindent tudj, vagy hogy valaha tudj bármit is, ha már itt tartunk. Bőséggel lesz lehetőséged a fejlődésre, és nyugtasson meg a tudat, hogy már most megvan benned minden, amire valaha szükséged lesz. Higgy nekem, utazásod során nem lesz időd kesergésre és félelemre! Tudni fogod, mikor kell majd felemelkedned, ésbeteljesítened sorsodat. Itt leszek még annyi ideig, hogy segítsek neked a felkészülésben, és készen állhass…


  Fūko kérdőn nézett fel mesterére, nem tudta, hogyan fogadja ezt a jóslatot.


  Az Öreg sóhajtott egyet.


  Pihenj, Fūko, mert holnap új utakra indulunk…


  Fūko megértette, hogy ezen az éjjelen már nem lesz több beszélgetés, így hát átugrott a kosarába, és lefeküdt. Lassan kezdte elhinni gazdája szavait, ahogy egy hét után először nyugodt álomba merült.


  Másnap pirkadatkor ébredt, izgalom járta át testét, hogy az önismeret új ösvényeinek vághat neki, és megtalálhatja az okát, miért őt választották ki ennek az úgynevezett Őrzőnek a szerepére. De a konyhába érve vége szakadt lelkes sétájának, mert meglátta a tegnapi Fiatalembert, ahogy gazdájával együtt bazsalikommal megszórt hagymás rántottát és paradicsomsalátát reggelizik.


  Ó, Fūko! Jó reggelt!  köszöntötte játékosan a Fiatalember.  Jól aludtál?


  Fūko odasomfordált, hogy elfogadjon tőle egy újabb simogatást. Amint a Fiatalember hozzáért puha bundájához, Fūkót elöntötte valami különös melegség és belső nyugalom. Kíváncsian felpillantott rá, de azonnal fel is pattant meglepetésében, mert a Fiatalember kristálytiszta, kék szeméből öreg gazdájának szerető lelke nézett vissza rá. Mikor erre rájött, minden korábbi feszültség azonnal elillant belőle, és Fūko szíve elkezdett kinyílni, hogy beengedhessen egy újabb embert. Már azelőtt érezte, hogy az eszével felfogta volna… útjuk szétválaszthatatlanul összefonódott. Amire Fūko nem jött rá, az az, hogy a gazdája rendezte így ezt a találkozást. Mindez utazásának előkészítése volt.


  Kedvel téged  törte meg az Öreg hangja Fūko és a Fiatalember közös kábulatát.  Miért nem sétálunk egyet? Fūko is velünk jöhet. Jólesne egy kis friss, reggeli levegő  mondta.


  Igen, menjünk  felelte a Fiatalember, felnézve az oszladozó hajnali felhőkre.  Csodás nap áll előttünk.


  A két férfi cipőt húzott, és Fūkóval az élen elindultak sétálni. A lovak kifutója után egy keskeny csapást követtek, átvágtak egy későn virágzó százszorszépekkel teli mezőn, és végül megérkeztek az Arcos de la Frontera agyagos medrű, természetes tavához. A távolban a citadella fehérre meszelt falai csillogtak. Fūko leheveredett napozni, a két férfi pedig egy padon foglalt helyet a parkban, és tovább beszélgetett.


  Ez… nagyon jó, gondolta Fūko, és saját magát is meglepve arról ábrándozott, bárcsak megállna az idő, és minden így maradna ebben a tökéletes pillanatban örökre. Az Öreg meghallotta Fūko gondolatait, és szótlan mosollyal vette őket tudomásul. Komoly oka volt rá, hogy megint találkozzon a Fiatalemberrel, ám Fūko még nem jött rá, hogy a felkészítése már elkezdődött.


  * * *


  A hónap hátralévő részében a Fiatalember csaknem mindennap elutazott otthonából Fūkóhoz, közvetlenül reggeli előtt ért oda, és a hűvös verandán álldogálva bekopogott az égszínkék ajtón. Együtt reggeliztek, mielőtt közös sétára indultak volna; a kellemes kóborlás mindennapi életük részévé vált. Séta közben az Öreg megosztotta gondolatait a Fiatalemberrel, és Fūko is egyre közelebb került hozzá, mindinkább kiismerve a habitusát és jellemének árnyalatait. Játszottak is együtt, de többnyire csak üldögéltek a lassan fakuló fűben, és élvezték a tavaszi időt. Sem a Fiatalember, sem Fūko nem sejtette, hogy egy sokkal komolyabb készülődés részesei  mint ahogyan azt sem, hogy ez a felkészülés milyen nagy segítségükre lesz majd a rájuk váró kihívásokkal szemben.


  A két férfi sokszor hosszasan beszélgetett, társalgásuk olykor napokon át tartott. Beszéltek egészségről és jóllétről, növényekről, a napról és csillagászatról, és igen, gyakran Fūkóról és az ő kedvenc elfoglaltságairól, kiváltképp, hogy mit szeret a legjobban. De alkalomadtán megosztottak egymással egy-egy különleges történetet, amely nagyon közel állt a szívükhöz. Egy héttel telihold előtt, kereken egy hónappal az után, hogy Fūkónak látomása támadt, az Öreg ránézett ifjú társára, és tudta, hogy készen áll meghallgatni Fūko történetét…


  A létezés egy pontján az égitestek együttállásba rendeződtek, és a nap és a hold egyszerre ragyogott az égen. Ekkor történt, hogy a lelkek mind végtelen álomba zuhantak. Távoli galaxisokról álmodtak és messzi planétákról, melyeken új élet sarjad, de nem tudtak róla, hogy ők maguk képesek életet teremteni. Viszont egy fiatal lány tudatában volt ennek, és készakarva úgy döntött, hogy ő másról fog álmodni; olyasvalamiről, amire egy napon az egész emberiségnek szüksége lesz. Egy kis fekete kutyáról álmodott, akit arra választottak ki, hogy ő legyen a következő Őrző. Utazása tudatosságot hoz majd az embereknek, akik így megismerhetik az Álom erejét, és a varázslatot, melynek hatása alatt álltak. Azt a varázslatot, mely ha egyszer megtörik, lehetővé teszi majd, hogy teljesen kibontakozhassanak Teremtőként. Az eszmélés után képesek lesznek megérteni az Álmot, helyüket és céljukat az Álomban, és azt, hogyan hatja át az álmodás egész létünket a Világegyetemben. Ezt a kiskutyát Fūkónak hívták.


  A Fiatalember kissé döbbenten ült, leesett állal és kétkedően összevont szemöldökkel próbálta kihámozni az értelmét mindannak, amit a barátja az imént mondott.


  Úgy érted, Fūko, a te Fūkód, volna ez az Őrző, akiről beszélsz?


  Még nem egészen, de hamarosan azzá lesz.


  Ezt… ezt nem tudom elhinni  válaszolta zavartól elcsukló hangon a Fiatalember.


  Nem hiszel nekem?  kérdezte az Öreg mosolyogva.  Adj magadnak egy kis időt, emészd meg a hallottakat! Ne elemezgesd, csak hagyd leülepedni


  A Fiatalember a homlokát ráncolta.


  De amiket elmondtál? Nem értem…


  Semmi baj  nyugtatta meg az Öreg.  Idővel minden értelmet nyer majd, amit az elmúlt hónapban elmondtam neked, de egy részed még ellenkezik. Egyszerűen a helyükre kerülnek a dolgok. Tisztában vagy vele. Csak az elméd nem engedi, hogy elfogadd. Az antropológia szakértője vagy. Mindenben valamiféle logikát keresel. De ebben nincs szilárd logika. Ez egy elhivatás, egy iszonyatos erejű elhivatás; akár még mágiának is nevezheted. Ezt tettük a középkorban is, amikor még nem tudtuk, hogyan is fogadjuk el a dolgok természetét. Biztos vagyok benne, hogy megérted, tehát hadd mondjam el még egyszer: Fūko a kiválasztott, akiből a következő Őrző válik. Most már tudod.


  Hát… szóval… nem találom a szavakat.  A Fiatalember Fūkóra nézett, aki kényelmesen összekucorodott a sarokban. Egy kicsit felhúzta a mancsait, mintha éppena vállát vonogatná. Az Öreg nem tudta megállni, hogy el ne mosolyodjon.


  Szóval… te vagy a gondozója ennek a lénynek?


  Igen, az vagyok  felelte szerényen az Öreg.


  A Fiatalember döbbent csendben üldögélt, kezével a hajában turkált a feje búbján, ahogy igyekezett feldolgozni az imént hallottakat.


  Beszélgetésük kezdete óta most először az Öreg törte meg a csendet.


  Fiatalabbnak tűnök, mint valójában vagyok, de öregszem, és szeretném még egyszer látni az Álmot. Nem hagyhatom az Őrzőt gondviselő nélkül. Ezért találtál rá az idevezető útra, ifjú barátom, pontosan egy hónappal ezelőtt. Én hívtalak, hogy kialakulhasson a kötelék közted és Fūko közt. Mert, ifjú barátom, te leszel a következő Őrző gondviselője.


  A Fiatalember szeme elkerekedett. Elakadt minden szava.


  Én? De…


  Nincs miért aggódni. Gondoskodtam róla, hogy te és Fūko több szinten is összekapcsolódjatok, ideértve az energiasíkokat is. Biztos akartam lenni benne, hogy elfogad téged. Kihallgattam a gondolatait… a közeledben akar maradni, hiszen tudja, hogy én hamarosan elmegyek.


  A Fiatalember felpattant, kezdett rajta elhatalmasodni a kétségbeesés.


  Nem tudom, mit csináljak! Hogyan fogom gondját viselni?!


  Nonszensz!  vágta rá az Öreg.  Álmodban is felkészítettelek a feladatra, és akkor is, amikor ébren voltál. Elmondtam neked mindent Fūkóról, a kedvenc ételeitől kezdve a telepatikus képességéig. Idővel a kötelék közted és Fūko közt még erősebb lesz, te is hallani fogod őt a szívedben és az elmédben egyaránt.  Az Öreg a társára pillantva szünetet tartott.


  A Fiatalember vállait leengedve sóhajtott, ahogy szívverése újra a normális ütemre lassult.


  Nemsokára mennem kell; közeleg a holdtölte. Ilyenkor ragyognak a legfényesebben a csillagok, és ilyenkor nyílik meg az Álomba vezető átjáró.


  * * *


  Összegyűltek az Álom Vénei, és egyként léptek be a csillámló vízesés termébe. Szembenéztek idehívásuk okával. Egy lélek lebegett előttük, és szívének sötét színéből tudták, hogy ez a lélek szenved.


  Fiam  szólalt meg a tanács legöregebb tagja , hívásod elért minket. Tudjuk, miért jöttünk, de meg kell kérdeznünk tőled: miért kívánod elhagyni az Álmot, szeretett otthonodat? Nagy hatalmú álmodó vagy, és ha használod tehetségedet, ahogy tanítottuk neked, álmaid csodálatosságának mértéke határtalan lehetne, és minden létező lelket a harmónia hullámaival inspirálhatna.


  Mielőtt veszedelmes suttogással megszólalt volna, amegkínzott lélek közelebb suhant a Vének gyűrűjéhez.


  Igazad van. Nagyságra születtem  susogta a Lélek, fenyegetően formálva a szavakat.  Küldetésem van. Magasabb rendű küldetésem, mint maga az Álom. Minden élőt uralmam alá hajtok, mert ez a sorsom. Magasabban ülök majd, mint a mennyország, és ti mind fejet hajtotok előttem.


  A Vének aggódva néztek össze. Ez rosszabb volt, mint várták. Az érzéseket, melyek ezt a lelket gyötörték  harag és gyűlölet  a Vének és az Álom teremtményei már korábban megtagadták.


  Fiam, téged félr…


  NEM!  szakította félbe dühösen a Lélek.  A látomásom egyértelmű!  Hangja egyre hangosabb és hangosabb lett, ahogy ő maga a Vének fölé emelkedett.  Majd meglátjátok! ÉN VAGYOK A VISZÁLY AZ UNIVERZUMBAN!  rikoltotta üveghangon.  Engem nem tévesztenek meg vagy vezetnek félre!  sikoltott, és halovány szíve minden szótól csak feketébb lett.  Láttam a jövőt, és láttam leszármazottaimat! Háborúval teremtenek majd új világot, melynek én ülök a trónján!  süvöltötte teljes erőből.


  A Vének kinyúltak a Lélek felé, próbálták csitítani, próbálták megérteni szenvedését.


  Együttérzésük csak tovább dühítette a Lelket, aki félresöpörte kifogásaikat. A mérgező haragtól eltelve a Lélek olyan halálosan magas hangon sikoltott, hogy a hang visszaverődésétől fekete porrá foszlott szét, amely lassan lehullott az ősrégi, fehér padlócsempére. A Vének teljes fényükben felsorakoztak  tudták, hogy ez lesz a vége; álmodtak az elfeledett világ körforgásáról, és megértették, hogy immár rajtuk a sor. Mély szendergésbe zuhantak, amelyet csak egy álom törhet majd meg.




OEBPS/Images/cover.jpg
KAPONAY REKA

0RZ0

HAJNALA





OEBPS/Images/img2.jpg
KAPONAY REKA

7”7 AZ /77
HAJNALA

:Ko\ibr\





OEBPS/Images/img1.jpg
KAPONAY REKA

/7”7 A Z /7”7

0R/0

HAJNALA





